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CYBTUTPDBI KAK JIEMEHT COBPEMEHHOI'O KHHOA3BIKA
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SUBTITLES AS AN ELEMENT OF MODERN FILM LANGUAGE

V. E. Gorshkova
Irkutsk State University

AHHOTALUS: CMambvs NOC6AUEHA AHATU3ZY CYOMUMPUPOBAHUSL KAK OOHOU U3 CAMBIX B0CIPEOOBAHHBIX MEXHUK
nepesooa 8 KUHo, obnadarowell ceoetl CneyuGuKo u NOOYUHAIOUEUCS KOHKPEMHbIM HOPMAMUSHbIM MPeb06aHU-
AM, NPEOBAGIAEMbIM K OMOENbHbIM HO0BUOAM AYOUOBU3YATIbHO20 nepesoda (ABII), makum xkax 0yoruposarue,
nepesoo 2010com 3a kaopom (voice over, voix off), mugrokommenmuposanue (ayouooeckpunyus), Cynpamumpu-
posanue. Ilonumaemoe Kax cOKpawyeHHbviil nepesod KUHOOUAN02d, OMPAdICAIOWULL OCHOBHOE COOePICAHUe NOCTEe0-
HEe20 U CONPOBONCOAIOWUIL 8 BUOE NEUAMHO20 MEKCMA SU3YANbHbII PO PUIbMA 8 €20 OPUSUHATILHOU 8ePCUl,
cyOmumpuposanue cmagum nepesoodUKa nepeod OULeMmol — omoams npeonoUmerHue HenpeiroNCHbIM 0SPaHU-
YeHUSM, HAKILAObIBAEMbIM IKPAHOM U Mpebosanuem coxpawjienus epoaibHoll cocmasisowell puibma 6 yensix
IKOHOMUU AZLIKOBLIX CPEOCTNE 8 cydmumpe, Ui cyObeKmMugHoMy 8b160py CyOmMUmMposuKa, peuaiowezo, Kaxkot
mexem 6yoem gueypuposams Ha sxpane. Mamepuanom 0ns MeNCOUCYUNTUHAPHOLO AHANU3A NOCTYICUTU OOK)-
menmanwvuwlii punvm «Oducces “Yenrockurna”» (CCCP, 1934 2.), kunemamoepaghuueckoe scce «Poto and Caban-
go» (CLIA, 1979), komeous-gponmesu «Les Deux mondes» (@panyua, 2007), kpumunanvhaa opama «Man on
Fire» (CLLA, 2004) u mpunnep «Hournou 0ozop» (Poccus, 2004). Henaemcs 6v1600 0 mom, umo 6 co8peMenHoM
KUHO CYOMUmMpbl ¢ 04€8UOHOCBIO BLICIYNAIOM KAK dIEMEHM KUHOA3ZbIKA, CNOCOOCMBYsl CO30aHUI0 OONONHUMETb-
HO20 dCcmemuyeckozo d@gpexma, umo 00yci061eHO NPpUMEHeHUeM HOBLIX MEXHON02ULL @ 3A8UCUMOCTHU OM Che-
Yughuku Purbma Kax HOCUMeIsL Cyomumpos, u Mo2ym npedcmaegisime coooll Cyomumpbl-meKchivl, CyoOmumpbl-kap-
munku u cyomumpuoi-oovexmul. CyoOmumpvi-mekcmuvl 8bINOIHAIONM C80I0 MPAOUYUOHHYIO QYHKYUIO, nepedasas
UHOCMPAHHYIO Peyb NePCoHadcell GUibMa Ha sA3bIKe NpuHuUMaiowel Kyromypol. [lpu ucnonvzoeanuu cyomu-
Mpa-KapmuHKu nepedasaemvlii CMuIC 3aKAA0bIBACHCA HE MONKO 6 C08e, HO U 8 MECTNONOIONCEHUU MAKOBO2O,
umo cnocobcmeyem adeK8amHoMy PACHPEOeleHUI0 GHUMAHUSL 3PUMENS, HANPABTSs e20 Ha MOMm dNleMeHn, KOMo-
Pblil 8 OAHHBIL MOMEHM npedcmasiaemcs Haubonee gaxcuvim. CYOmumpbi-oobeKkmul 8biCHIYNAION KAK CPeOCmeo
KOMMYHUKAYUU, 8 PONU CAMOCMOAMENbHbIX NEPCOHAdCel DuibMa, Y4ACMEYIOWUX 6 KUHeMAamospapuieckom
Oeticmae.

KuroueBble €10Ba: KUHOA3ZLIK, ayOUOBU3YANbHBLIL NEPesood, cyoOmumpuposanue, cyomumpbl-mexkcmol, cyomu-
MPbl-KAPMUHKU U CYOMUMPI-00BEKMbL.

AHHOTanus: the article is devoted to the analysis of subtitling as one of the most popular translation techniques
in cinema, which has its own specifics and obeys specific regulatory requirements for individual subspecies of
audiovisual translation (AVP), such as dubbing, voice over (voix off), audiodescription, supratitling. Understood
as an abbreviated translation of the film dialogue, reflecting the main content of the latter and accompanying in
the form of printed text the visual series of the film in its original version, subtitling poses a dilemma for the
translator to give preference to the immutable restrictions imposed by the screen and the requirement to reduce
the verbal component of the film in order to save language resources in the subtitle, or the subjective choice of
the subtiter deciding which text will appear on the screen. The material for interdisciplinary analysis was the
documentary «Chelyuskin's Odyssey» (USSR, 1934), the cinematic essay «Poto and Cabango» (USA, 1979), the
fantasy comedy «Les Deux mondes» (France, 2007), the crime drama «Man on Firey (USA, 2004) and the thril-
ler «Night Watch» (Russia, 2004). It is concluded that in modern cinema, subtitles clearly act as an element of the
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film language, contributing to the creation of an additional aesthetic effect, which is due to the use of new tech-
nologies depending on the specifics of the film as a subtitle carrier, and can be subtitles-texts, subtitles-pictures
and subtitles-objects. Subtitles-texts perform their traditional function by transmitting foreign speech of the film
characters in the language of the receiving culture. When using a subtitle picture, the transmitted meaning is laid
not only in the word, but also in the location of it, which contributes to an adequate distribution of the viewer's
attention, directing it to the element that seems most important at the moment. Subtitles-objects act as a means
of communication, as independent characters of the film participating in cinematic action.

Key words: film language, audiovisual translation, subtitling, text subtitles, picture subtitles and object subtitles.

BBeaenue

[To cripaBeyIMBOMY 3aMeyaHHIO (YPaHITy3CKOTO (Qu-
nmocoga u TeopeTrka kuaemarorpada XK. Jlenésa, «reo-
pHSI KHO HalpaBlieHa HE Ha KMHO, a Ha €r0 KOHIIENTEHI,
SIBJLSIFOIIMIECS He MEHee TPAKTUIHBIMH, BIUSATEIHHBIMA
B ICHCTBUTEIHLHOCTH, YeM caMoO KHHO» [2, c. 614].
XX BeK «BBEIl B KyJIBTYPy MOIIHBIE BU3yaJIbHBIC TEXHO-
JIOTUH U K TPAJULIMOHHBIM 3PEJIUIIHBIM U U300pa3uTeb-
HbIM (popMaM puOaBUII HOBBIE, UTO MO3BOJISIET €T0 Xa-
pakTepu30BaTh KaK BeK BU3YyalbHbI» [3, c. 641]. O3Ha-
YEeHHas BU3YAJIbHOCTh IMOCTENIEHHO HAaYMHAET JOBJIEThH
Haj CJ0BOM, B OIpPEJEICHHONW CTENEHN MOATBEPXKaas
omaceHus punocoda, scretnka u cemuornka P. bapra,
BHECIIIETO, HECMOTPSI Ha BBIPAXKEHHOE HETIPHSITHE U JTAKE
B UE€M-TO arpeCCUBHBIA HACTPOM 110 OTHOIICHHIO K KHHO,
HE MeHee 3HAYMMBIH BKJIA/I B MHTEPIIPETAINIO (peHOMEHa
niociennero, yem JK. Jenés, u ceToBaBiero, 4To moTpe-
OJIeHUE KMHO IPUBOIUT B 3CTETUIECKOM IUIAHE K «IyI0-
BUIIIHON YMCTBEHHOH JICHH, H3-32 KOTOPOI MBI HAYHHAEM
JIOOUTH HEBECTh UTO U OITyCKaeM IUIAHKY HaIINX Tpedo-
Bauuid» (1uT. 1mo: [4, p. 8]Y).

Kak Buaum, onacenus P. bapra Obuiu cBsi3aHBI, mpe-
MKJIe BCEro, ¢ 3CTETHYECKON COCTABIISAIONIEH KHHEMATO-
rpauuecKoro UCKyccTBa, MOBEPXHOCTHBIM U JIaXkKe B
YeM-TO «0€3MYMHBIM» BOCHPHUATHEM «JIBIKYIIUXCS
KapTuH». Ha Ham B3nIsi/1, MPEeoIoNICHUIO TaKOH «0e3myM-
HOCTH», KaK 3TO HU TapaJOKCaNbHO, B ONPEACICHHON
CTEIeHHU TIOMOTaeT ayJAMOBU3yalbHbIH mepeBoa. Ho 060
BCEM I10 TIOPSIIIKY.

Pesysbrarsl aHaamn3a

B omimume oT cuTyanuu qBaaaTHiIeTHEH JaBHOCTH,
B HACTOSIIIIEE BPEMsI MBI HE MOXKEM TOBOPHUTH O TOM, YTO
ayanoBU3yalnbHbIN niepeBoy (nanee — ABIT) u, ocobenHo,
TEOPETUYECKOe OCMBICIICHHE 3TOT0 BHA IepeBoja Jie-
JIAIOT CBOM IepBBIe maru. [lomaraeM, 9To TONBKO mepe-
YeHb OMyOIMKOBAHHBIX MaTEpPHAIIOB COCTABHII OBbI yBe-
CHUCTBIH TOM. [[0CTaTOYHO MPOJUCTATH CTPAHUIIBI U3BECT-
HBIX POCCHHMCKUX HayYHBIX )KYpHAJIOB, PEAKHE M3 KOTO-
PBIX HE IMyONUKYIOT CTaThH Ha ATy 3J000THEBHYIO TEMY,

! I’effroyable paresse esthétique qu’entraine la consommation
de films, et par laquelle nous finissons par aimer n’importe quoi,
et par baisser la garde de nos exigences.

...au cinéma, tout est affaire de details.
(1, p. 41]

HE TOBOPS yXKE O TAKHUX CYT'y0O0 MEPEeBOTICCKUX CETEBBIX
W3JIAaHUSAX, UMEIOIINX MUPOBYIO U3BECTHOCTD, Kak Meta,
Journal of Audiovisual Translation (ESIST?), Traduire u,
KOHEYHO ke, L ’Ecran traduit, conepxaHue ceMi HOMEPOB
KOTOPOTO TIOJTHOCTHIO TIOCBALICHO OCBELICHUIO MMPOOIIEM
ABIL

CootserctBenHo, ABII npusHan nepeBopoBegamMu
KaK OT/ACJTbHBIN BUJ/TEXHHUKA TIepeBoja, 00aIaromuit
cBoel crienu(UKON U MOMIMHSIIONINICS KOHKPETHBIM
HOPMATHUBHBIM TPEOOBAHUSAM, TPEABABISIEMBIM K OTIEITb-
HBIM €ro TOJBHIAM, TAKUM Kak JyOnupoBaHue, CyOTH-
TPUPOBAHHUE, MTEPEBOJT TOJIOCOM 3a KaJpoM (Voice over,
voix off), TH(hITOKOMMEHTHPOBaHHE (AyAHOIECKPHITITUS ),
CyNpaTUTPUPOBAHKE.

Bbe3ycnoBHO, COIMAIEHO-3KOHOMUYECKAs CUTYaITs,
ces3anHas ¢ Covid-19, U ceromHSIIHSISA MOJUTHYCCKAS
00CTaHOBKa OKa3bIBAIOTCS TOCTATOYHO Mapal0KCaTbHbI-
MH U1 Tpoeccun KuHonepeBoaunka. C ogHoON cTopo-
HBI, 3HAYUTEIIBHO YMEHBIIMIOCH KOJIMYECTBO IEMOHCTPU-
PYEMBIX Ha SKpaHaX KHHOTEATPOB WHOCTPAHHBIX (DHITb-
MOB, YTO HECOMHEHHO HE CIIOCOOCTBYET MPOBIKEHHUIO
MIEPEBOJUYECKUX YCIIYT B 3TOM CEKTOpE, C APYyroi — Ha-
OyiromaeTcsl 3HAYMTEIBHOE YBEJIMYCHHUE KOJIMYCCTBA
(WIEMOB ¥ CepHaliOB Ha OHJIAMH-TUIATGOpMaXx, BIaaeib-
16 KOTOPBIX JTMOO0 oOpalnaroTces K crierpaiuctam mo ABIT
B IIEJIAX O00eCIeUeHUs TyOITUPOBaHUS I CYOTUTPUPO-
BaHUs, HO Ha BEChMa HEBBITOAHBIX JIJISI HUX YCIOBUSX B
IJIaHE CPOKOB WCITOJIHEHHS 3aKa30B W IMpeJiaraeMbIX
TapudoB, MO0 UCTOIB3YIOT MAIIMHHBIA MIEPEBOJ WIIN
HaOMPAIOMUil CHITy MCKYCCTBEHHBIH MHTEIJIEKT, OCTaB-
1515t IpopecCHOHANTBHBIM TIEPEBOJYNKAM POJTb TIOCTpPE-
JIakTopoB (post-editors), 3aHMMAIONTIXCSI KOPPEKTHPOB-
KOU BBITTOJIHEHHBIX MAIIMHOM MepeBooB [5].

HecmoTps Ha cKitaibIBarOIIYIOCS CUTYaLHIO, OJHOMN
W3 CaMbIX BOCTPEOOBAHHBIX TEXHHK TIEpeBOJa B KHHO
ocTaercs cyOTUTpUpOBaHHE, HOPMBI KOTOPOTO MEHSOT-
Cs B 3aBUCHMOCTH OT XapakTepa HOCHTENs CYOTHTpa U
WCITIOJIb30BaHUsI COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHI.

HamoMH#MM, 4TO TpaJMIIMOHHO CYOTUTPUPOBAHUE
MMOHUMAETCS KaK COKPAIEHHBIN MepeBOJl KHHOANAJIOTA,
OTPAXKAIOIIHNI OCHOBHOE COJICp)KaHUE TOCIEIHEro U

2 ESIST — European Association for Studies in Screen
Translation.
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COMPOBOXKAAOIINI B BUJIE TEYATHOTO TEKCTA BU3YyaIbHBIN
psia GpuapMa B €ro OpUrHHANIBHOW BEPCHH, PACIIONarasich,
Kak [PpaBUJIO, B HIOKHEH yacTh skpaHa. Ciemyst HopMma-
THUBHBIM TPEOOBAHHSM, IPIMEHIEMBIM K 2D-(pumsmam,
CyOTHTp, KaK MpaBHIIO, BKIIOYACT OJHY/JABE CTPOKH
JuHOM 28—32 3HaKa Ka)K1ast v, YIUTHIBAs BPEMsI HAX0XK-
JeHUs Ha DKpaHe, JTOJDKEH CUUTHIBATHCS 3pUTEIEM 3a
4,5-6 cexynn [6-8].

C nepBbix gHE# cBoero nosieienus B 30-¢ rT. XX B.
CyOTHUTpPHI BBI3BIBAJIM HEOTHO3HAUYHOE OTHOIICHHUE K
cebe — OT MOTHOTO HEMPHUSATHSI 10 IPU3HAHUS HEOOXOTH-
MOCTH MX HCHONb30BaHus. CpaBHUTE, K IIPUMEpY, 3HA-
MEHUTOE BBICKa3bIBAHHE MOJIBCKO-(PPaHITy3CKOTO CYOTH-
TpoBirka CuMoHa Jlakca, OTHOCHBIIETO CyOTUTPHUPO-
BaHHE K «KKHHEMAaTOrpauueCcKOMY TPIOKAYECTBY», KOTO-
POTO HEBO3MOXKHO M30exkath: «S’il est un mal, est un mal
nécessaire» (1uT. mo: [9, p. 253]).

B orHoIIeHNH CYOTUTPOB HAM BECbMa HMITOHUPYET
TTOJIXO0J] U3BECTHOTO (DPAHITY3CKOTO KYPHAIUCTA H CYyO-
tuTpoBIinuka AHpu beapa: «Mbl He TeopeTusupyeM. Mbl
nenaeM neno. BozHukia npobnema — pemaeM. Y MeHs
OYeHb IpocTas purocodus: Yem cyOTUTPBI He3aMeTHEe,
TEM JIydlle. <...> [71a3 qomkeH paboTath B OHOM PUTME
C yXoM. <...> [lo-MoeMy, cyOTUTpBI Ype3BbIYaiHO MY3bI-
KanbHbl. Upe3BbuaiiHO. UeM OHHM HE3aMETHEE, TEM MHE
npusitaeey® (uut. mo: [10, p. 11]).

OnHako caesnarh CyOTUTPBI a0COTIOTHO HE3aMETHBIMH,
KOHEYHO e, ObUIO HeBO3MOKHO. CTpeMIIeHHe OTBECTH
UM 0COOYIO pOJTb B COOTHOIIICHHUH C BUIEOPSIOM, CIIOCO0-
CTBYS TEM CaMbIM CO3JaHHUIO JTOMOJHUTENHFHOTO 3CTETH-
Yyeckoro addekra, npociexuBaetcs yxe B 1934 1. Ha
TIpUMEPE COBETCKOTO JIOKYMEHTaNbHOTO (hrbMa «Ouc-
cest “UemrockrHa’», B KOTOPOM COUETAIOTCS JIAKOHUYHBII
Y CTPOTHI KOMMEHTAPHI COOBITHII TOJIOCOM «3a KaJpom»,
WHTEPTUTPBIL, JIOKaNu3ytoue aeiicteue («Ha by, Hema-
JICKO OT MECTa KPYIICHHUs Tapoxoaay, «/Ipama B Uykot-
CKOM MOp€ He OCTaBHJIa HUKOTO PAaBHOIYIITHBIM B MUPE»),
Y CyOTHTPBI, IOSBISIIONINECS Ha SKpaHe B MOMEHT, KOT/ia
YYACTHUKU SKCIICUIIUH TOBOPAT «HA KAMEPY».

CkazaHHOE BBIIIE OTPaKaeT OUEBUIHYIO AUICMMY
CyOTHTPOBIIMKA, TOCKOJIBKY ITPU IOATOTOBKE CyOTHTPOB
0COOEHHO OCTPO BCTAeT BOIIPOC, HA YTO ClIeAyeT oOpa-
TUTH BHIMaHHE, Y€MY OTIATh IIPEAIIOUTEHUE — HEU30eK-
HBIM OTPaHHYCHUSAM, HAKJIAbIBACMBIM SKPAHOM U HE-
MPENOKHBIM TpeOOBaHWEM COKpalleHUs BepOalbHON
COCTaBIsIONIEH (PrTbMa B LENSTX SKOHOMHH SI3BIKOBBIX
CPEACTB B CYOTHUTpE, WIH BBIOOPY CYOTHUTpPOBIIHMKA®,

? On ne fait pas de théories, on fait. Il y a un probléme, on le
résout. J’ai une philosophie trés basique : moins vous voyez les
sous-titres, mieux je me porte. <...» L’ceil doit rebondir au méme
rythme que ’oreille. «...» C’est extrémement musical, a mes yeux.
Extrémement musical. Moins ¢a se voit, plus je suis content.

4 Y 3peck Mbl conumaphsl ¢ JKan-Pene Jlaqmupanem, otMe-
YaIOLMM, YTO B IEPEBOJIC PELLICHUE BCEra OCTACTCS 32 EPEBO/I-
YHUKOM M €ro MHTepHperalyeil BHEe 3aBUCUMOCTH OT THIA Iepe-
BOIUECKUX TpyaHocTeil: «dans tous les cas, et quelle que puisse

pelIaroniero, Kakoi TekeT OyaeT (GUrypupoBaTh Ha dKpa-
He. [Tocnenanee KacaeTcs, Mpe¥kae BCEero, OOPHIBKOB JIU-
AJIOTOB, CIBIIINMBIX Ha 33THEM IUTaHe, (POHOBBIX IIYMOB,
XapaKTEePHBIX IS IPEICTABICHISI COOBITHI (a3pOTOPT,
BOK3aJl, YIIHIIA, TUCKOTEKa, BEeUSpHUHKA), IECEHHOTO (hOHa,
HE SIBJIFOIIETOCS BAYKHBIM JUIS Pa3BUTHS KHHEMATOTpa-
(udeckoro IeHCTBHS, pa3HOTO PO/ia BOCKJIMIIAHWH, 110~
BTOPOB, a TaK¥KE€ HaI[HHC@ﬁ, TIOABJIAIOIINXCA Ha SKpaHE,
TaKHX KaK BBIBECKH, Ta3€THBIC 3arOJIOBKU U T. 1. [6;
12-14].

Ocoboe MecTo B BOIIpOCE CyOTHTPHUPOBAHUS 3aHU-
MAFOT KHHOIUAIIOTH, B KOTOPBIX HCIIONB3YFOTCS BHIMBIIII-
JeHHBIC S3BIKH. [IpuMepoM MOXKET CIYXHUTh (QHIBM
(dpankos3praHOTO peskuccepa XKan-ITbepa ['opena «Poto
and Cabango» (CLLIA, 1979), neMOHCTpUpOBaBLIMIiCS B
mapre 2013 r. B Lenrpe [Homnuny B [lapmxke. B stom
¢rIEMe, OTHOCUMOM KPUTHKAMH K KaHPY KHHEMATOT pa-
¢uaeckoro 3cce (essai filmé, essay film), pacckasbiBaer-
csl peaJbHast ICTOPHS O cecTpax-Onmim3Henax, Bupmkuanm
u I'peiic Kennenu, koTopeie, Oymydn H30IMPOBAHHBIMHU
OT 00IIIeCTBA APYTHX IETEH U IPEOCTABICHHBIMEI CAMUM
ce0e B TeUCHHE IISCTH JIST, K300pETi CBOM COOCTBEHHBIHN
SI3BIK OOIICHNS, BOCTIPHHATHIN CHadaaa OKpy KaroliMU
KaK CEKPETHbIM, Ha OCHOBE MCKa)KCHHBIX CJIOB aHIIHM-
CKOTO M HEMEIIKOTO SI3BIKOB. DTO 00BSICHIETCS TeM (hak-
TOM, YTO MaTh 1 0alymiKa OIU3HEIOB SBJISIFOTCS BBIXOJ-
uamu u3 I'epmanun u nepeexanu B CIIIA yxe mocne
okoHuaHUs1 BTopoit mupoBoii BoiHbl. Kak criencteue,
UMCHHO SI3BIKM CTAHOBSITCS CBOETO POJa CIOXKETHOU U
JBIDKYIIEH criioi (huiibMa, 4To moTpeboBaio ot cyoTH-
TPOBIIUKOB OOJBIION M300pPETATEIILHOCTH, MOCKOIBKY
KeJaHUEM pexrccepa ObLIIO CO3/1aTh MPEXKJIEC BCETO
3BYKOBO# (DHIIEM’, TIO3BOJISIOIIUIA 3PUTEIIO BOCIPHUHHU-
Marb 3TOT SA3bIK Ha ciyX [15, p. 136]. Tak, peusb 6aOymiku
OIM3HELOB, OIMKE BCEX OOIABIIEHCS ¢ OIM3HEIAMHU,
TOPUBOAUTCS B (DUIIBME HA HEMEIIKOM SI3BIKE C aHIIHM-
cKuUMH cyOTHTpamu. YToOB HOMYEePKHY TH HEOHIMAaHUE
MPOMU3HOCUMOTO TEPOUHIMH (UIBMA, HCIIOIB3YIOTCS
BOIPOCUTENILHBIC 3HAKHU, Pa30pOCaHHBIC 1O JKpaHy, a
TaKkKe TOPU30HTANBHBIE CyOTUTPHI (crawlers B TepMIHAX
I1. Opepo [7]), nmepeMemaromuecss B Bujae Oerymieit
CTPOKH CIIeBa HAMPaBO B HIDKHEW YacTH dKpaHa U OTpa-
JKAFOIIHe pa3InIuMBbIe 3puTeneM (pparMeHTH pean. Kak
noJjiaraeT pexxuccep puiabMa, TaKOW MOAXOJ MO3BOJISET
3PUTEINIO TOHSTh, MOYEMY CECTPBI-ONU3HEIBI KIIOTEPSI-
JIMCH» B TAKOM JIMHTBUCTHYECKOM OKPYKEHUU®.

étre la difficulté, le dernier mot revient a la subjectivité du
traducteur, a son interprétation et a sa décision» [11, p. 23].

5 Avec Poto and Cabengo, j’ai vraiment poussé au maximum
mon envie de faire un film sonore.

¢ Par le biais de la dématérialisation visuelle, a I’écran, «<...»
le spectateur recoit et analyse la langue telle que la percoivent les
jumelles, une langue qui ne reste pas en place, qui glisse constam-
ment de 1’anglais a I’allemand et inversement. Cette méthode
permet de faire comprendre comment les jumelles se sont retrou-
vées dans cette espace linguistique.
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Kaxk mmacuTt snurpad k Harei crarse, «B KHHO BakK-
Ha Kaxcaas neranby [1, p. 41]. Ilo MHeHUIO aBTOpa 3THX
cioB, Pexxan Xamyc-Baiie, crieranucra mno crnensg-
(eKTaM B KUHO H HA TEJIICBUICHHUH, B HACTOAIICE BPEMsI
CYOTUTPBI KaK yYaCTHUKH KHHEMAaTOrpahu4ecKoro nei-
CTBHSI MOTYT BBINIOJIHATH LIENIBIN psll posieil: cyOTH-
TPBI-TEKCTHI, CYOTUTPBI-KAPTUHKH U CyOTUTPHI-OOBEKTHL.

JlaHHas1 KOHIICTIIIUS HAXOAMT MOATBEPKACHUE TIPU
aHanu3e CyOTHTpPHPOBaHUS TpeX (HUIBMOB: KOMEAWHU-
¢onTe3n «Les Deux mondes» («JlBa Mupay, pex.
Haumen Kosn, ®@pannus, 2007), KpUMHUHAIILHON IpaMbl
«Man on Fire» («I'ueB», pex. Tonu Cxorr, CILIA, 2004)
u tpuiiepa «Night Watchy («HouHo# m030p», pex.
Tumyp bekmamb6eroB, Poccus, 2004).

Cyomumpboi-meKcmol BBIIONHSIOT CBOIO TPaIUIIH-
OHHYIO (DYHKIIUIO, TIepeiaBasi HHOCTPAHHYIO peub Mep-
COHaxkel (miIbMa Ha S3bIKE MPUHUMAIOUICH KyIbTYPHI.
Tax, Bo (ppaniry3ckoM pubsMme «Les Deux mondes» repoit
[ONaJacT B MUHOM MUP, SIBHO OTCTOALIMHM BO BpDEMEHHU OT
Hale NUBIIN3AIMN, OOUTATENN KOTOPOTO IPUHUMAIOT
ero 3a OoxectBo (roi-papillon), mpunerepmee ¢ HeOa,
4TOOBI 0CBOOOJUTH UX OT pabcTBa. DT JIFOIU TOBOPST
Ha CTPAaHHOM SI3BIKE, HE 3HAKOMOM HalleMy Teporo, U Ha
MPOTSHKEHIH TIOYTH TPETH (QUIIbMa UX Pedb IEePEBOIUT-
cs (ppanmysckumu xe cyorurpamu. Ha 30-ii MunyTe
¢unepMa repoil cheqaeT HeKuid QpyKT, Oaaromapst KOTo-
pOMy HauMHAET IIOHUMATH SI3BIK abopureHoB. Heobxomu-
MOCTb B CyOTHTpax oTnagaeT. TakuM o6pa3zoM, BO-Tiep-
BBIX, CYOTUTPBI-TEKCTHI CTAHOBATCS CBOETO POJIa MapKHU-
POBKOH M3MEHEHHS CUTyallUM M Pa3BUTHUS COOBITHH.
Bo-BTOpBIX, OHU HAaUMHAIOT BHIMOJHITE U 0COOYIO
3CTETHYECKYIO (QYHKIHNIO, Oyydn HaOpaHHBIMH Pa3HOTO
pona mpudTamu, 3a UCKJIIOYCHHEM IPUBBIYHBIX 3PUTENIO
Times New Roman u Arial, 4To mojjuepK1BaeT apxamnye-
CKYIO IIPUPOLY SI3BIKA, HCIONB3yEMOT0 YKUTEIISIMH 3TOH
9K30THUECKO cTpaHbl. K ToMy e 1 yCHIICHUS 3HaIH-
MOCTH TOTO HJIM HHOTO 00BEKTa, YIIOMHHAEMOT0 B PEeUr
TOBOPSIIETO IIEPCOHAXKA, HEKOTOPBIE CYOTUTPHI BKIIFOYa-
0T OYKBBI pa3HOTO pa3Mepa U HaKJIOHA, & TAKXKE JIOMOJ-
HSIOTCS FpaKaM¥ HIIH PHCYHKAMH B CTHIIC IIPUMHUTHB-
HOM HacKaJlbHOM >KMBONHUCH (M300paKeHHE YeNOoBeKa,
caJlaMaHJpHI B KOHIIE CTPOKH U T. 11.).

K coxanenuto, pexuccepckas Haxoaka He Oblna
y4TEHa IIPU MOATOTOBKE (PUIIbMa K ITOKA3y B PYCCKOSI3BIU-
HOU ayAUTOPHUU: CYOTUTPHI-TEKCTHI YIIPa3AHEHBI U 3aMe-
HEeHbI AyOnupoBanueM. Pasymeercs, 3To octaeTcs He3a-
MEUYEHHBIM IIUPOKOH 3pUTENBCKOM ayauTopreit. OnHako,
K JTocaje KHHOMAHOB, (DMIBM OKa3bIBACTCS JIMIICHHBIM
ACTETHYECKH BeChbMa 3HAYMMBIX SJIEMEHTOB.

Heckonmpko wHas cTpaTerust MpUHATA PU IIEPEBOE
Ha aHTIMICKUH SI3BIK (PPATMEHTOB HA UCITAHCKOM SI3BIKE
B amepukanckoM ¢mibMe «Man on Fire», B cyOTutpax
KOTOPOTO UCIOIB3YETCs TPAAULIMOHHBIN MIpU(T, HO OHU
MOCTOSIHHO MEHSIOT CBOE MECTOIOJIOKEHHUE HA SKPaHe U
HaOupatoTcsa OykBamu paszHoro pasmepa. [lo cmoBam

camoro Tonu CkoTTa, pekuccepa 3Toro QpuibMa, ero
HETBI0 OBLTO MPUAATH CYOTHUTPaM TOT K€ BEC U 3HAUCHIE,
YTO U JPYTUM BHU3YaJIbHBIM U 3BYKOBBIM 3JIEMEHTaM, B
CO3JaHUU aTMOc(hepbl, PACKPBITHU TICHXOJIOTHU MEPCOo-
Ha)kel, YCUIIEHUH 3CTETUYECKON COCTaBISIOMEH Guiib-
ma’ [www.ugo.com]. B nononHeHne k ux ponu B QuiIb-
Mme «Les Deux mondesy, camo pacnionoxkeHue CyoOTUuTpoB
HarpapJsieT BHUMaHUE 3pUTENIS HA TOT DIIEMEHT, KOTOPBI
MIPECTABIsETCS] HanOoee BaXKHBIM B JAHHBI MOMEHT.
COOTBETCTBEHHO, ITepeIaBaeMbIid CMBICIT 3aKJIa/ILIBACTCS
HE TOJIBKO B CJIOBE, HO U B MECTOIOJIOKEHUU TAKOTO
CcyOmumpa-KapmuHKu, 9To CIoCOOCTBYET aIeKBaTHOMY
pacrnpeeneHnIo BHUMaHU 3puTelis. 3HaYUMOCTb TaKon
CTpaTeruy OCOOCHHO BO3pacTaeT B CILEHaX IONPOCOB
MOXUTUTENIEH MaJIeHbKON TepouMHHU (puiibMa, 3a Tudesb
KOTOPOW MCTHUT €€ TeJIOXpaHUTeNb, a TakXe Korna B
SKpaHHOM JEUCTBUH y4acTByeT [ 0J10¢ HEBUIUMOTO I1a-
Bapst OaHbI, OTHAIOUIETO MpHKa3bl Mo Tenedony. Taxk,
Hanmpumep, CyOTUTPHI, BOCIIPOU3BOASIINE BOMPOCHI
(Who'’s the boss?) wiu rueBHbIe Bockiuianus (Don’t lie
to me!) HaIIETro repos, BEAYIIETO JOMPOC 3II0yMBIIIIJICH-
HUKOB, B TIOJTHOH MEpe OTPaXKaIOT €ro AMOIIMOHAIBHOE
COCTOSIHHE: TIPH KaXKIOM TIOBTOpPE, IO00HO yJaIIatorie-
Mycs I1yJbCY B3BOJTHOBAaHHOI'O Y€JIOBEKA, OHU CTAaHOBSAT-
s BCe KpyITHEee U MPaKTUYECKU MOJTHUEHOCHO UCUE3aI0T
B IITyOHMHE dKpaHa.

Cyomumpul-06veKkmapl IPOCISKUBAIOTCA HA TPU-
Mepe yIIOMSHYTOTO BhIIIEe GuibMa pexxuccepa Tumypa
BexmamberoBa «HouHoM 1030p» — [T1aBHOH OT€YEeCTBEH-
Hoii knHOCceHcauu 2004 1., MPU3HAHHOTO TIEPBBIM POC-
CUICKUM OJIOKOacTepoM, UMEBIIUM OecrpereIeHTHBII
MAacCCOBBI ycIieX, B TOM YHUCIIe 3a npenenamu Poccuu.

J1a MexXITyHapOAHOTO MoKa3a 3Toro puiabma cpasy
e BCTaJI BOMPOC, KAKYI0 TEXHUKY IepPEeBO/Ia IPUMEHUTh
— nyONMUpoBaHUE WIH CYOTHTPUPOBAHHUE, ITOCKOJIBKY, IO
MHEHMIO PEKUCCEPA, «MbI CIIMIIKOM MaJIO UCHOJIb3YEM
Maru4eckue BO3MOKHOCTH KMHO, @ OHH OI'POMHBI, 0CO-
OEHHO, KOI1a 9KpaH FOBOPUT He Ha aHIJIMICKOM, PyCCKOM
WK KUTAICKOM, a IPEKIe BCET0, HA CBOEM COOCTBEHHOM
KHUHOSI3bIKE, KOTOPBIH 0071a1aeT MOLITHON BOBMOXHOCTBIO
OKOJIJIOBBIBAIOILET0 AeHCTBU (IUT. 110: [16]). B KoHeu-
HOM WTOTE peXHccep MPUHSII PelIeHHEe MCIOIb30BaTh
ruOpuAHBI (hopMaT: TyOIHpPOBaTh MPOJIOT U 3aKIIOUH-
TENBHYIO YacTh (PUITbMa, TEKCTHI KOTOPBIX TPOU3ZHOCATCS
«TOJIOCOM 32 KaJpOM», U CHaOJAUTh CyOTUTPaMU OCHOB-
HYIO YacTh 3By4Yalllero TeKCTa. BaXHO MOTYEPKHYTHh
M3MCHEHHE CaMOTO XapaKTepa CyOTHTPOB, KOTOPHIC Ha-
YMHAIOT BBICTYIIATh KaK CPEICTBO KOMMYHUKALIUH, B POJIN
CaMOCTOSITENBEHBIX TEPCOHAXKEH (PrTbMa, YIaCTBYFOITHX

7 Je me disais que les sous-titres étaient ennuyeux car ils
servent généralement a nous faire comprendre ce que les person-
nages disent dans une langue différente. Je me disais juste qu’ils
devraient en fait étre une sorte de personnage a part enticre dans
une scene. J’ai cherché une autre facon de les faire, et j’ai volé
I’idée a de vieux films de kung fu.
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B KHHeMarorpauyeckoMm JeHCTBE: MOSIBICHUE CYOTH-
TPOB, KaK ¥ BHUMAaHHE 3PUTEISL, CICAYIOT 33 IBHKCHHS-
MH PYKH MEPCOHaXa, UX KOHTYPHI CTAHOBSTCS Ooliee
YETKUMH, HallpUMep, N0 MEpPe TOTO Kak repoil mpoTupa-
eT miaza. [IpousBoauMelil 3PPekT 0cobeHHO OUeBHIEH
B CIIEHe, KorJja AHTOH KPHYUT «Stop» U CyOTUTp OTpHI-
BaeTcs OT €ro PyKHU U JIETUT B HAIpPaBJICHUU KOJIAYHbH,
KOTOpasi HAYMHACT CTPAHHBIM 00Pa30M >KECTHUKYIHPO-
BaTb, KaKk OyATO CyOTUTp pU3NIECKH 3a/€T ee.

Kax cnencTBue, aHIIOSA3BIYHEBIE CYOTHUTPHI IPH3HAHEI
KPUTHUKaMU HECOMHEHHBIM TEXHHIECKUM JIOCTIDKCHUEM,
CTaBIIMM CBOETO POJIa KITIOUYOM K yCIIeXy (pIITbMa B MEXK-
IyHApOIHOM IIPOKATe.

U HakoHeI, COBEpPIIEHHO HHBIM CTAHOBHTCS TIOIXO
K CyOTHTPHPOBAHHIO, KOTAA PeUb HICT O TAKOM CIICIIH-
(ryeckoM HocUTeNe KHHeMaTorpaduiecKoro KOHTEHTA,
Kak GUIBM ¢ 3P PeKToM 00peMHOT0 H300paXxeHus (ciné-
ma en relief, anarmug-¢unsm, 3D-punasm), paccuntan-
HOM Ha OMHOKYJISIPHOE 3peHHe U TpeOyromeM IJIs Ipo-
CMOTpa (UIbMa HUCTIOIB30BAHNS CIEIUAIBHBIX CTEPEO-
OYKOB, ITO3BOJIIOIINX COCTUHATE pa3AeleHHOe n300pa-
KEHHUE, CIOCOOCTBYS JOCTPAaUBAHUIO B CO3HAHUY 3pUTE-
151 u3o0paxenus oobemHoro [https://www.soyuz.ru/ar-
ticles/402?ysclid=l1bp4k9c1b357306605].

Kak ormeuaet kunosen C. A. ®ununmos, «3D-dopmar
— 3TO eIlle He CaMbIi IUIOXOH MOTHIBIINK HCKYCCTBa
KuHO» [17]: OH TO3BOJIIET KaK MHHUMYM 3(PPEKTHBHO
6opotbes ¢ kuHonuparcTBoM (!). Ho npumenenue 3toro
HOCHUTENs TpedyeT nepecMoTpa Kak COOCTBEHHO TEXHO-
JIOTUYECKHX, TaK ¥ 3CTETUUECKUX HOPM CyOTUTPHUPOBa-
HUSI, IPENbSIBISIEMBIX paHee k 2D-¢duibMaM, B CUITy TOTO
YTO CyOTUTPHI B TAKOTO Posia (PUIBMAX JOJKHBI IOAIH-
HATHCS CHEHU(DUICSCKAM TEXHUICCKUM OTPAaHHUYCHUAM
[18]%. Bo-miepBbIX, HajM4Ke CyOTHTPA B KAYESCTBE JTOMOJI-
HUTEIHLHOTO 3JIEMEHTA eIlle OOJIBIIE 3arpOMOXKIacT U 0e3
TOTO CIIOKHOE cTepeon3oOpakeHne. Bo-BTOpEIX, Tpex-
MEPHOCTh (priTbMa 00eCIIeunBacT MOJBUKHOCTh MECTO-
HaxOXXJICHHA CyOTHUTpa B OTIIMYUE OT TPATUIIMOHHO
IUIOCKOW KHMHOKOMIO3UIuu 2D-¢puibMa, tie cyoTutp
(buKcHupyeTcs 1o LEeHTPY B HIDKHeW yact skpana. Co-
OTBETCTBCHHO, BO3HUKAET BOMNPOC pa3MelLIeHus cyoTu-
TPOB, C TEM YTOOBI OHH HE CTAHOBHJIUCH ITOMEXOW AJIst
MIPEAMETOB, «BBIXOSIINX» U3 SKpaHa B 3aJl. [Ipobnema
B TOM, 4TO, KaK IPaBWJIO, CYOTUTp HAKJIaIbIBAcTCA Ha
BUZEOPSA Ha IiepenHeM miane. OcTaBasich B 3TOM MeCTe
B MOMEHT HayaJla «IBI)KEHH» 00bEKTa, OH OKa3bIBACT-
sl B pesibe(hHOM TIPEIIKPAHHOM MIPOCTPAHCTBE B HETIO-

8 Ocrapsist 32 CKOOKaMU CreHU(UKY CTEPEOKHHO, YTOUYHHM,
YTO eIle B ABAALATHIX rogax mpouutoro Beka C. Di3eHIITEHH
roJyiaraj CTepeoKHHeMarorpad) INIaBHbIM BEKTOPOM Pa3BUTHS K-
Hounzayctpuu. CpaBHute: « COMHEBATHCS B TOM, YTO 33 CTEPEOKHU-
HO — 3aBTPAIIHMI JCHb, 3TO TAK)KE HAUBHO, KAK COMHEBAaThCS B
TOM, OyIeT JM 3aBTPAIIHUN JeHb BooOme» (uuT. mo: [16]), a
Opartbs JIrombep yxke B 1934 1. Bocco3nanu 3uamenutoe «I1puosl-
THE 110€e3/1a» B BUJIE aHarud-Guibma.

CPEACTBEHHOW OIM30CTH OT IJIa3 3PHUTEINs, YTO CO3IaeT
BH3YaIIbHBIA TUCKOM(POPT U HapymaeT cTepeodhPHeKT.

[Ipu 3TOM COOCTBEHHO TEPEBOJ TEKCTa CyOTHTpa
BBITIOJTHSICTCSI B TPAAUIIMOHHOM Kitoue. M3mensercs
JHIIb CaM IOAXOJ K €ro pa3MeIIeHHI0 BO H30exaHHe
CTOJIKHOBEHHUSI C «JIBHXKYIIAMCS» 00BEKTOM.

IIpuBenem npumep UCHONIB30BaHUS «ILIABAIOLIMX)
¢dpanmy3ckux cyotuTpos (sous-titres flottants, flying
subtitles) B 3HaMeHHUTOM (pHUIBEME PEBOIIOLNOHEPA B
obnactu crepeokuHemarorpada Jxeiimca Kamepona
«Asarap» [18]. Bynyun pacnonoxeHHIMHA Ha pPaccTosi-
HuM 30 cM Iepe]] WK B IyOWHE DKpaHa, OHU CaMH I10
cebe co3aroT penbeHoe H300paKEeHNE U YIACTBYIOT B
coznanuu 3D-3¢¢exra. CyOTUTp Kak Obl TIPOHHUKACT B
9TO M300pakeHHe M CTAHOBHUTCS €T0 BU3YaJbHBIM dJIe-
MEHTOM: 3pUTENb HE TOJBKO CUUTHIBACT CYOTHUTp, HO U
HaOJIIo1aeT 32 HUM OIHOBPEMEHHO C BHICOPSIIOM.

BcemoMHrM HavdanbHYIO ClEeHY (HiIbMa, B KOTOPOH
JIKelK 3annchIBaeT CBOM Pa3MBbILIUICHUS, TS B KAMEpY.
CrieBa BHH3Y 9KpaHa BHJIHBI CTPOKH, OTPaKaFOLINE SKpaH
KOMITBIOTEpaA C YKa3aHUEM 1aTbl, UMCHHU U T. 1. 3pI/ITeJ'H>
BUOUT OJJHOBPEMEHHO JIBa TCKCTA, KaK 6])1 HaJIOKCHHBIC
IpyT Ha IpyTa, IpudeM OyKBBI CYOTHTpa HAMHOTO KpYyTI-
Hee, ¥ 3pUTENI0 IPUXOANUTCS TIPHUIIAraTh YCHIIHS, 9TOOBI
OJHOBPEMEHHO MMO3HAKOMHTHCS C COTEp)KaHHUEM IIBYX
TekcToB. nmuHa cyOTHTpa, cocTosmiero u3 43 3HaKOB,
MpEeCTaBIIETCS Ype3MepHoi. Pa3nenenue ero Ha 1Be
ctpoku (J’ai eu le taf / parce que je suis compatible), kakx
1 HCIIONIb30BaHME OTHOCIIOHOTO COI03a car, CHHOHUMA
CJIOXHOTO COI03a parce que, 00JIer4aroT 3a7ady ero C4u-
TBIBaHUS 3pUTEIIEM, HO €CJIM ObI OH OCTAJICH I10 LIEHTPY,
TEKCT KOMITBIOTEpa, HAOpaHHBIN Oosee MENKUM MIpHp-
TOM, OKa3aJicsi Obl TMOJIHOCTBIO CKPBITHIM 38 TEKCTOM
cyOTHTpa, HAJIOKEHHOTO cBepxy. COOTBETCTBEHHO, pe-
[ICHUE CYOTHUTPOBIINKA ITEPEMECTUTDH IBYCTPOYHBIH
CyOTUTp Ha CBOOOTHOE MECTO BIIPABO, HE OCTABIATEH €T0
B MeCTe, TPaIUIMOHHO HmpuHATOM st 2D-dunbpma, a
MMCEHHO B HIDKHEH YaCcTH dKpaHa, MPeACTaBIACTCS yaad-
HBIM U JeJIaeT SKpaHHOEe MPOCTPAHCTBO Ooiee cBOOOI-
HBIM U TApMOHUYHBIM. [Tpu 3TOM clieyeT HOMHHUTB, 9TO
B TaKOM ClIydae CYOTHTPBHI HPUXOJUTCS HAKIIAIbIBATh
TIOIIArOBO, IUIAH 32 [UIAHOM, a 9TO 3aTPaTHO KaK BO Bpe-
MEHHOM, TaK U B (puHaHCOBOM IuTaHax. OHAKO B COMO-
CTaBJICHUH C CTETHYECKUM BECOM TaKHUX CYyOTHUTPOB, KaK
TOBOPUTCSI, UTPa, HECOMHEHHO, OyJIeT CTOMTH CBEY.

BpiBoaBI

Kak noguepkuBaer kunosen C. A. @ununmos, «ka-
KYI0 TEOPETHUYECKYIO MOJIC]Tb KHHEMaTorpada HU BhIOH-
paii, 1000l TOMOTHUTENBHBIN JIEMEHT )KHU3HETIOA00US
caM 1o ceOe He UMEET HU MaJICHIIIero 3HAUCHH S, a 3HAYUM
JUWb ¢ MOYKU 3PEHUSL OONOTIHUMENbHBIX XY O0ICECHBEeH-
HbIX 803MOJICHOCHel, KOTOpble OH co3naer. CooTBeT-
CTBEHHO, JIFO00 TaKOH 3JIEMEHT MOXKET YTBEPAUTHCS B
KMHOUCKYCCTBE TOJIBKO B TOM CIIy4ae, KOrzia TH BO3MOX-
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HOCTH 3HAUHTEIbHBI HACTOIBKO, YTO MEPEBEIINBAIOT
OPOU3BOACTBCHHBIC U XYJOXKCCTBCHHBIC TPYAHOCTH,
CBSI3aHHBIC C BBEACHHEM JTOTO JJIEMEHTa B CHCTEMY
KHHOsI3BIKaY» (Kypcug asmopa) [17].

VIMeHHO TakMMU 3HAYMMBIMH SJIEMEHTAMH COBpE-
MEHHOT'O KHHOSI3bIKA CTAHOBSATCS CYOTHTPBI, CO3/IAIOIIHE,
HapsIy C IPYTUMH CPEICTBAMH Mepeaadl CMBICIIa B KHHO,
BECOMBII1 BI/I3yaJ'II)HO—KOMMyHHKaTHBHLIﬁ " 3CTCTUYC-
CKHUH 3 (EKT, 4TO MPEMATCTBYET PACCEMBAHUIO BHUMAHUS
3puTeneit, cnocoOCTByeT KOHIIEHTPAIIMHA UX BHUMAHUS U
Oostee ITyOOKOMY MOTPYKEHHIO B aTMoc(epy pribMa Ha
HWHOCTPAHHOM [JIS1 HUX S3BIKE.

[o cBUAETENBCTBY CHENHAINCTOB, KOIMIECTBO Ta-
KHUx (l)I/IJ'II)MOB 3HAYUTECJIbHO BO3PACTACT B MOCJICAHUC
TOIBI U, TYMAeTCsI, TPSAYIINE AeCATHICTHS OyoyT OTME-
YCHBI MHOT'OYHNCJICHHBIMU TEXHOJIOTUYCCKHUMHW HOBUIIC-
CTBaMH, B ToM uunciie B oonactu ABII B ienom u cyotu-
TPUPOBAHUS B YACTHOCTH, YTO MOTPEOYET OT MEPEBOAUH-
KOB HAXO)KJICHUS HOBBIX HHTEPECHBIX PEIICHUH, pacin-
PSIIOIIUX HEBEAHHBIE I0CEIIC TOPU30HTHI KAK COOCTBEH-
HO KWHOWCKYCCTBa, TaK M IepeBoja B KHMHO. B aTom
TIJIaHE MBI MTOJIHOCTRIO pasnessieM onTumMusM Mapu-Ho-
2k ['mifo, aBTOpa TiaBbl, MOCBSIIEHHONW CyOTHTpaM U
cyorurpuposanuto B «The Routledge Handbook of Au-
diovisual Translation»: «Kak u ABII B riesiom, cyOTUTpH-
poBaHuE (l)I/IJ'II)MOB HaXOAUTCA Ha NEPEJIOMHOM J3Tarne u
CTaJIKUBAETCS C HOBBIMU BBI30BAMH, KOTOPEIE MTO3BOJIST
€My NOJIHOCTBhIO YTBEPAUTHCSA KaK AUCHUIINHE, OCHO-
BaHHOW Ha WCIOJIb30BAaHHH HOBEWIINX WH(POPMAIMOH-
HBIX TexHOIoruin»’ [8, p. 40].
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